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Dear Readers,
, : . . Message from the Issue Editor
In life, being positive 1s what _
. On our National Anthem
keeps a person constantly in . Like a Guest
check with his/her attitude . Strangers with memories

lLe.,, not to feed on the

negativity that crop up every now and then, but to wisely confront it. A society where
people have stopped thinking positively, good and beneficial outcomes cannot be expected. Given the
circumstances our society 1s 1, we are becoming more skeptical - with an attitude that nothing much
can be done to change it. But what would minds of negative ever contribute, except bring more
devastation to the already existing broken society. If we go down the lane of human history, advanced
societies too were built on ruins. It was their positivism that enabled them to rise up and move forth
from the rubbles.

Let us try not to let negative thought influence our minds but if it does, turn that into something
positive. It 1s not easy but I am not saying it’s impossible.

William James, an American Philosopher & Psychologist said, ‘If you can change your mind, you
can change your life’. Changing our lives means changing our society in turn. We cannot but agree with
this as everything stems from the mind - both Positive & Negative. It 1s for us to decide which one we
feed more to make it grow. So make 1t a resolution to cultivate something positive every day, and you
will ultimately see the result, be it as little as giving a smile.

So I encourage the ICFAI Community of Nagaland to build up an environment of positive thinking
where we can all grow together as individuals who can bring positive changes 1n the society.

Have a fruitful reading.

L. Achilo Kikon

Assistant Professor

Dept. of Political Science,
ICFAI Umiversity Nagaland
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On our National Anthem

Kamal Hussain, Lecturer, Dept. of IT & Mathematics

ndia celebrated its 68t year of Independence on 15t August 2014. And like every time, a

keynote address was delivered by the Honourable Prime Minister of the Country and the

National Anthem was sung. In such a time like this, I wonder how many people, in particular,

Indians understand the meaning of the National Anthem: a few totally, some to a certain

extent and a lot completely ignorant. It is not just the state of my mind that has made me come to

this conclusion — that only few lakhs of the population understand the meaning.

Therefore, I pose before every Indian, this question: in which of these three categories do you

find yourself? If not in the first category, then the following is for you.

Jana Gana Mana

Translated Meaning

Jaana Gaana Maana Fl/ﬁimyaéa Wyeﬁe
Bharata M@yﬂl vidhata;
Pu@'aéa Sindhu Gy’amfa Maratha,
Dravida Utkaln Emyﬂ,
Vim/@ﬂ, Himachala, Yamuna, Gﬂnﬂﬂ,
Ucchhala 9ﬂ/m/ﬁifamrga;

Taba Shubha Naame Jaage
Taha Shubha Ashish Maage
G@e fﬂé@'ﬂya ﬂﬂﬂfﬁﬂ,

Jana gana Wlﬂl’lﬂﬂ/ﬂ /@ﬁéﬂjﬂyﬂ he
Bharata M@y&z vidhata.

%ya ﬁejayﬂ ﬁejaya he,
Japafestfeya fojahe!

"Yana Gana Mana" the national anthem of India.

Written in ﬁyﬁ@ Sanskritised (Tatsama) ﬂenﬂa/i, @

Nobel lnureate Rabindranath Tagors. 9t was first sung
in Caleuttn Session of the Indian National Congress on 27
December Q11" Jana Gana Mana" was oﬁ%ia@ mfopfea/
@ the Constituent Zb'femé@ as the Indian national
anthem on the 24M January 1950.

Thou art the ruler of the minds of all, peo/vé,
Dispenser of India's /eyﬁ@.
7'@ name rouses the hearts of the Puw'aé,
Sind, Gﬁ’amf, and Maratha,
Of the Dravid, and Orissa and 86@&1[
9t echoes in the hills of Vim/@m and,
?/ima/ﬂym, m;’nﬂ/ey in the music of the
Damuna and the Gmyey andis chanted @
the waves of the Indian sea.
The fray for the é/eﬂ'iryy,
and. sing @ the [rase,
The saving of all, peop/e
waits in f@ hand,
Thou a@peimr of India's a@xﬁ@, Victory, victory, victory to
thee,
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Saare Jahan Se Achcha Translated Meaning

_ ] _ _ g 3 — -':--I-—?T T
sare jahan se accha hindostan hamara iﬁ@aﬂ@rl an the entire is our SICindustan,
ham bulbulain hai is ki, yeh gulsitan W nic ”Wﬂmﬂci,}ﬁ/'f J, and it is our garden

hamara

ghurbat men hon agar ham, rahta hai dil

vatan men
samjho vahin hamen_ b_hT, dil hain jahani | - Jromeland our hearts abids
AEEDE . Regard us also to be there, where eaist our hearts
parbat voh sab se Gincha, hamsaya asman -
ka

voh santari hamara, voh pasban hamara

godi men kheltr hain is ki hazaron nadiya
gulshan hai jin ke dam se, rashk-e-janan
hamara ariions they sustain; the enmvy-ofthe-héavens of ours

aye ab, raud, ganga, voh din hen yad
tujhko
utara tere kinare, jab karvan

maz'hab nahin sikhata apas

o rakhna N Bes 1ol leach us o harbour grudyges
hindvi hai ham, vatan hai hindo$
TS between us

o . - h i Shdians we dll are. Sudia our motherland
ylnan-o-misr-o-roma, sab mit gaye jahan

Ny ; While CGreece, Eqypt, (Rome have all been
ab tak magar hai baqi, nam-o-nish ,
hama - wiped out
kuch bt hai keh 1ill now yet remins, this civilization of ours (it has
hamarit 1 stood the lest ?/f lime/

sadiyon raha hai dushman, daur-e-zaman = ‘ , ,
- thing there is that keps us, our entily from
hamara -
e

. . ; being eroded
igbal ko't meharam, apna

men

m'alim kya kisi ko, da

CSfor ages has been our enemy, the way of the world

e—nilh aoha m? -, Slghal] S there no soul that could
Saare Jahan se Achcha is a froem. 9t was re-written i

in 1931, When india was not divided, 9t became a

understand the pain i hy hearl?

yyméo/ of resistance to the Enjﬂ’yﬁ rule of British-
occu/;ie&/ India written 0riﬂirm@ for childven in the
ﬂﬁﬂm/ J'@/e of Urdu froetry @ foet Allama
Mohammed 97501/ the foem was puéﬁ’yﬁe/ in the
wee@zj’ouma/ ot on the (4th Flbgmf 1931,
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Vande Mataram

Vande maataram
Sy’a/mm \S’upﬁa/mm Ma/ay@'a Shiitalaam

\S’mym@mma/mm maataram | |

é’ﬁuéﬁr@'yoﬁnﬂa ?u/aﬁifaymminiim

Pullakusumita Drumadala Shobhiniim
Subaasiniim Sumadhura Bhaashhiniim
Sukhadaam Varadaam Maataram ||

Koti Koti Kantha Kalwkalaninaada Karvaale
Kofi Koti 8ﬁyhi Rdhr~takharakaravaale
Abaloa Keno Maa Eto Bale
Bahubalndhaariniion Namaami Taariniim

‘Ripw/a/amariniim Maataram | |

Tumi Vi@aa Tumi Dharma
Tumi Hr~9di Tumi Marma
Tvam Hi Praanaah Shariire

Hr~9daye

Tomaara

Tvam Hi Du _
Kamalaa Kamaln
Vaanii \/M@ﬂﬂ%/ﬂﬂyi

Namaami Kamalaam Amalaam Atlaam
Sw’a/&mm Supﬁa/&mm Maataram ||

S@aama/mm Saraloam Susmitaam Bhuushhitaam

Dharaniim Bharaniim Maataram |"

Translated Meaning

Bankin ~ Chandra comﬁom/ the song Vande
Mataram in an imﬁimf moment. Rabindranath sang
it @ setling a jﬁm‘ow’ tune to it and it was left to the
genius of Shri Aurobindo to interpret the /eeper
meaning of the song out of which India received the
pﬁi[o.w/;@ of new Nationalism,
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Mother, 9 bow to thee!
Rich with f@ ﬁw@mj streams,
é@ﬁf with orchard jéams,
Cool with f@ winds of pﬁe@ﬁz‘,
Dark fields waving Mother of myﬁf, Mother free.

G/[?fy of moon@/;f dreams,
Qver f@ branches and /&M@ streams,
Clad'in f@ Wommiry frees,
Mother, giver of ease
&wfqﬁiiy low and sweet!
Wlother 9 kiss f@ ﬁef,
é’/ﬂeaéer sweet and low!

Mother, to thee 9 how.

Who hath said thou art weak in f@ landls

When the sword flesh out in the seventy million hands

4 And .vet/en@ million voices roar

r T@ ﬁﬁ"eaﬁﬂ/ name from shore to shore?
With many .vfmyfﬁy who art myﬁ@ and stored,

To thee 9 call Mother and Lovd!

*Tﬁmgﬁ who savest, arise and save!
7o her 9 cry who ever her foeman drove
Rack fror'n /z/m‘n and Sea
And shook herself free.

Thou art wisdl Gou art law,

ﬂmyﬂ, L’ﬂ@ and Queen,
hands that strike and her
swords of sheen,
Thou art Lakshmi lotus-throned,
And the Muse a hundred-toned,
Pure and| ﬁerﬁaf without feer.
Mother lend thine ear,
Rich with f@ ﬁw@mj streams,
ﬂ@ﬁf with f@ omﬁw/ﬂ/eems,
Dark of hue O camﬁpﬁfm‘r
In f@ soul, wif@‘ewe/[eﬁ/ hair

And f@ j/m"iom' smile divine,
Lovilest of all earfﬁ@ lands,
Sﬁowem’nj wealth from well-stored hands!
Mother, mother mine!

Mother sweet, 9 lbow to thee,
Mother " great and free!




| ike a Guest

Monin Boro, }rd Semester, B.Com.

HOPC and Pride will evaporate
| ike ocean water
Souls will delivered
Féraway?nmnthehumansode@&
Esegondimagmaﬁon
No one will ever born again
Because lifeis ajourncg to death

And deathis ajourneg
To eternal life.
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=Sda.ngers with memories

Pele Kesiezie, 3 Semester, B.A.

Time stood still the day we met again
bringing back the memories of the bygone days.
We stared at each other like some strangers
And went our separate ways.

We always thought we would make it through

Fighting all the odds around us together.

But nothing last forever
Even the heart of an Angel change.

The hand of time played its part
And make the tvx;; ..oF us to depart.

LR IR ich couldn't be separated

Now act like strangers unwanted.

The joy, happiness and sorrow
Slowly they faded into memories.
Now we are nothing more

But strangers with memories.
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TAPASYA "...a quest for knowledge...", is a monthly E-Magazine, published by Mr. Rupanka Bhuyan on behalf of Icfai
University Nagaland (IUN), 6™ Mile, Sovima, Dimapur, Nagaland - 797112. The E-Magazine is meant for private,
internal and limited circulation only, with no commercial objective(s), whatsoever. The ideas, views and opinions,
expressed in this e-magazine by the various authors are solely their own, and the Editorial Board does not in any way
take responsibility for the same. Materials intended for publication in the e-magazine should be submitted to the
Department of IT & Mathematics (DolT&M), IUN or emailed to tapasya@iunagaland.edu.in within the 20" of the
month).

Copying, using and dissemination of any of the materials in this e-magazine, either in part or in whole, in any form, is
not permitted without prior and written permission from the Editor(s).
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